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Résumé de l'article
Poursuivant sa réflexion critique dans la perspective sociolinguistique, l'auteur
s'attache ici à dégager les traits distinctifs du phénomène de la traduction dans
l'éclairage apporté par les notions de bilinguisme et de multilinguisme, rapport
interlingual et langues maternelles. Il conclut sur la problématique de
l'enseignement de la traduction.
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